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LEXICO-SEMANTIC ASPECT OF THE TRANSLATION
OF ENGLISH ADVERTISING SLOGANS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article focuses on the linguistic research of peculiarities of translation of English advertising slogans into Ukrainian. The slogans
of English advertising discourse and their Ukrainian translations have been used as the research materials. The article outlines the problem
of the translation of slogans at the lexical-semantic level of language system functioning. The main strategies of the translation of advertis-
ing slogans have been identified during the analysis. The article provides the analysis of language of advertising from linguistic point of
view and specifies linguistic means used in advertising texts. The article brings knowledge about the use of linguistic devices in advertising
slogans. The basic lexical-semantic groups of nouns, verbs, adverbs, adjectives and pronouns, used in the construction of advertising slo-
gans have been identified. It has been established that the lexemes of the advertising slogans of the original language belong to the lexical-
semantic fields «Cosmetics» and «Influence». The basic strategies of translation, used to render the slogans from English into Ukrainian,
have been defined. The most common translation transformations that are used at the lexical-semantic level of the language system during
the translation of slogans have been found out. Discursive, pragmatic and statistical methods are applied to the study of the peculiarities of
translation of English advertising slogans.
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Hapa3i cyuacHa JiHTBICTHKA IEeMOHCTPY€E 3HAUHMI iHTEpeC II0J0 BUBYCHHS TEKCTIB pekiamu. Bimomo, mo pekiaMHuil TeKkcT
CKJIQIA€THCS 3 YOTHPHOX KOMITIOHEHTIB: 3ar0JIOBKA, €X0-(ppa3n, 0CHOBHOT YaCTHHHU Ta clioraHy. Bizomo, 1o oHUM 3 HallBaXKJIMBIIINX
CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB PEKJIaMHOTO TEKCTY € PEeKJIAMHHH CJIOTaH, aJpKe 4acTO caMe 3aBJISIKH CJIOTaHy CIIOKUBAUi 3araM’ siTOBYIOTh
pexiaMoBaHuit OpeHs.

JlocnipkeHHST PEKJIAMHOTO CJIOTaHa Ta MpoOjeM HOoro mepekiaay MocCimae BaXKJIMBE MICIe B MpAaIsiX TaKHX HAYKOBIIIB SK
. M. To6posonbebka [1], T. I. JTJobpockmonceka [2], A. O. Mamumenko [3], JI. B. Mopos [4], I. M. Illykano [5], A. Goddard [6],
P. Skorupa [7]. OnHak, BapTO HATOJIOCUTH, 110 3a3BHYAM JOCIIAHUKN PO3IVISIAIOTH CJIOTAH JIHIIE K CKIIAJ0BY YaCTHHY PEKJIaAMHOTO
TEKCTY, a He SIK OKpeMe SIBHIIIE.

AKTYaJbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJICHA HEOOXIHICTIO MOTTHOIICHOT0 BUBUCHHS MPOOJIEM MEPEKIaay PEKIaAMHOIO CIOTaHa K
CaMOCTIIHOTO eJIeMEeHTa PEKJIAMHOT'O TEKCTY, a TAKOXK OCOOJIMBOCTEH HOro mepekiaay Ha JIEKCHKO-CeMAaHTHYHOMY piBHI (yHKIIO-
HYBaHHS CHCTEMH MOBH.

208 Hayxosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 2(70), uepsens, 2018 p.



© H. O. Cynvko, K. O. Conozy6 ISSN 2519-2558

MeTo10 poOOTH € TOCTIHKEHHS aHITIOMOBHHX PEKJIAMHUX CIIOTaHIB Ta aHaJli3 0COOMMBOCTEH 1X MepeKIaay Ha yKpaiHCbKY MOBY.
CdopmynroBana mMeTta nepeadadae po3B’si3aHHA 1101 HU3KH KOHKPETHUX 3aBAaHb, a came: 1) 3O CHUTH JIEKCHKO-CeMAaHTHIHUI
aHasi3 OyOBM pEeKJIAMHHX CIJIOTaHiB; 2) ONMUCATH OCOOIMBOCTI MEpeKIaxy PEKIaMHUX CIOTaHIB Ha JEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI
(hyHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH MOBH; 3) BH3HAUUTH OCHOBHI IepeKaJabKi TpaHcopMmarii, SKi 3aCTOCOBYIOTh Mifl Yac HEepeKIamy
pPEKJIaMHHX CJIOTaHiB.

OmnpairoBaBIIM KOPITyC pPEeKIaMHHX CIOraHiB KibKicTio 200 omuHMIb rpymH ,,Kocmernka ta mapdymepis (100 aHDTHCHKUX
pexsiamHuX cioratiB Ta 100 IXHiX yKpaiHCBKUX BiAMOBITHHKIB), 00paHUX METOIOM CYLiJIbHOI BUOIPKH 3 APYKOBAHUX aHIJIOMOBHUX
KypHaiis “Cosmopolitan” Ta “Glamour” 3a 2015-2018 poxu, Hamu 0yi10 BCTaHOBJICHO, 110 Hapa3i THIoBUMHU o3HakaMu PC € neBHa
oprasizais BepOaIpHOTO MaTepiaiy, AeTepMiHOBaHA CUTYaIli€l0 CIIIJIKYBaHHS Ta BUKOPHCTAHHS 3ac001B MOBH 3aJI€)KHO BiJI Mparma-
THYHOI CIIPSIMOBAHOCTI CIIOTaHYy.

[lepr 3a Bce, y pe3yabTari MpoBeASHOTro MOP(OIOTiyHOTO aHali3y MU BCTAaHOBUIIU, IO IMEHHUKH € HAWOUIBII B)KUBAHOIO Yac-
THHOIO MOBH y CKJIafi pexnamuoro ciorana (aani PC) (26 % Bix 3aranbHOT KiJIBKOCTI JIEKCEM Yy CKIafi TeKcTy opurinany (mami TO)).

Takox, Ha OCHOBI Pe3y/bTaTiB JOCTIHKEHH BUAUIIEMO HACTYIHI JIeKCHKO-ceMaHTH4Hi rpynu (xani JICI') iMeHHuKiB, sKi BH-
KOpHCTOBYIOThCs y cknani PC: 1) Egpexmusnicms npodyxmy, nanp.: HAWAIIAN Tropic: “The Beauty of sun protection” — ,,Muc-
TELTBO 3aXMCTY Bif cOHIL. 2) Kocmemuuni 3acobu, Hamp.: Olay: “So much more than a makeup remover” — ,,Habararo Ginbie
HiX 3aci0 amst 3HATTA MakisoKy . 3) JIroouna, Hanp.: Nautra Nail: “Never Compromise... your Nails and Hands” — ,,Bu ineansaa 10
KiH4MKiB naneiiB!“. 4) Xapaxmepucmuxa npooykmy, Hamp.: “Life is beautiful. The Fragrance of Happiness” — ,,)Kutts npexpacste.
LANCOME — apomar macrs‘.

V tabmuui 1 (auB. Tabn. 1) HaBoAMMO y3arajibHEHi JaHi, ki Oyl OTpUMaHi MiJ Yac JAOCIiIKEHHS BKa3aHOI YaCTUHH MOBH y
cknani PC.

Tabnuys 1
JucTpudyuist 1eKCMKO-CEeMAHTHYHHUX IPyHl iMeHHHKIB, y CK/Ia/li peKJIAMHHUX CJI0TaHiB

JIeKCHKO-CeMAHTHIHA rpyma JIeKcnK?—ceMaHTHqHa BigcorkoBa yacTka 1?i11 3al“aJIl)H0'l'.KiJIl)KOCTi JeKceM
nmiArpyna Y CKJIA/Ii TEKCTY OpUTiHATY
Tist 0,4
EdexTuBHIiCTH IPORXYKTY NIPOLECH 0,6
pe3ynbrar 0,6
KOJIIp 0,2
Kocmernuni 3acobu KOCMETHKa 0,9
MaKismK 0,6
aHaTOMIsl JIIOMUHU 2,3
Jlronuna
eMolii 0,2
apomar 0,2
BEJIMYUHU 0,8
XapakTepucTuKa MPOLyKTy HaBKOJIMIIHIN CBIT 0,3
TOHSATTS 2,1
CKJIAJIHUKA 0,3

CriocrepiraemMo, o APYroro 3a 4YacTOTOK BXXHUBaHHS YacTHHOIO MOBHU y ckiami PC e miecioBo (22 % Bin 3araigbHOI KUTBKOCTI
nekceM y cknani TO). B xoxmi anami3y nmiecniB, mo BxuBaroThes y ckiani PC, suninsemo HactymHi JICI miecrnis, siki BUKOPHUCTO-
BYIOTB IIpH T0OynoBi cioraniB: 1) IIpoyec, Hamp.: Skin Accumax: “The skin you want. The skin you deserve”. — ,, He mpiit. [iit!
Skin Accumax: mkipa, aKy BH 3aciayroByere®. 2) Cman, Hanp.: Perricone MD: “See the radiance. Feel the rush.” —,,ITobaure csitBo.
Binmuyiite 3amoBoneHns .

Haogumo y3araneHeHi naHi, siki OyJii OTpUMaHi IMiJ] Yac JOCHTIKCHHS BKa3aHOT YacTHHH MOBH y ckiani PC, y tabmmii 2 (quB.
Tabm. 2).

Tabruys 2
JucTpudyuis JeKCHKO-CeMAHTHYHMX IPYH Ji€caiB, y CKIaji peKJIaMHHUX CJI0raHiB

TTeKCHKO-CeMARTIEA Ipyma JIeKCHK?-CeMaHTﬂqHa BigcorkoBa yacrka l.ii)jl 3aFaJ1]>H0'l'.KiJ'ILKOCTi JIeKceM
nmiarpyna Y CKJIa/Ii TEKCTY OpUTiHATY
niecioBa il 3,7
nieciioBa iHTEHLT 0,2
[Tpouec JiecioBa MOKJIMBOCTI 0,5
niecioBa 3MiHU 1,2
Ji€cIIoBa MOYATKY/3aKiH- 05
YEHHS ?
niecioBa Mi3HAHHS 0,4
JECITIOBA PyXy 0,6
c JIECTIOBA CIIPUAHSTTS 0,8
rad JIiecIIoBa CTaHy 1,4

Pesynbrary aHamizy JeMOHCTPYIOTb, IO TONIMPEHUM € TAKOXK BXHMBAHHS MPUKMETHUKIB 1pu moodynosi PC (16 % Bix 3arampHOl
KinbKoCTi JekceM y ckmaai TO). [Ipononyemo auctpuOynito npukMeTHUKiB Ha HacTynHi JICI: 1) Bunamkosicme, Hanp.: Laura
Mercier: “Flawless, you wear it well” — ,,be3gorannaunii qorsia ans Bamoi mwkipu®. 2) Onuc, Hanp.: Dior: “Wild at heart” [65, ¢.53]. —
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LJukui cepuem™. 3) Xapaxmepucmuxa, vanp.: OGX: “Nature’s secret to healthy looking hair”. —,,CekpeTu npupoau 11 KpaCUHBOIO
Ta 340pOBOTO BOJIOCCS.

VY tabnuii 3 (muB. Tabn. 3) HABOAMMO y3arajbHEHi JaHi, SKi OyJH OTPUMaHI MiJ Yac MOCITiIKECHHs BKa3aHOI YACTHHUA MOBH Y
ckianai PC.

Tabnuys 3
JucTpudyuis JIeKCHKO-CeMAHTHYHHX I'PYNl IPHKMETHHKIB, y CK/Ia/i pEeKJIAMHHUX CJIOTaHiB
Jlekcuko-ceMaHTH4Ha rpyna | JlekcMKo-ceMaHTHYHA MiArpyna Bincorkosa uactia BUL 3aratbHOI KUILKOCTL Aelcem
y CKJIajli TEKCTY OpUTiHAJIy
a0COJIIOTHA XapaKTEPUCTHKA 0,4
BunsrkoBicTh Onmck 0,2
MEePIIOKIACHICTD 0,6
30BHIIIHICTE 0,8
Omie TapameTpu 1,2
puca xapakrepy 0,2
YHIBEpCaJIbHICTh 0,2
0e3IeYHICTh 0,2
HaAilHICTh 0,4
TOXOKECHHS 0,4
XapakTepucTuka HpI/ISHa‘I.eHHSI 06
CKJIAJHICTH 0,6
qac 0,1
IIBUAKICTB il 0,3
pe3ynbrar 0,2

B xoni ananizy Gyi10 BCTaHOBIIEHO, III0 YSTBEPTOIO 33 YAaCTOTOIO BXXHMBAHHS YaCTHHOIO MOBH, SIKY BUKOPHCTOBYIOTH IIPH MOOYIOBI
PC, e npucniBruk (11 % Bix 3aramsHoi KinpkocTi nekceM y cknaai TO). Buninsemo Hactynni JICT npucnisaukis: 1) Ilpocmoposi
sionowenns ma uac, Hamp.: Color Prep: “Fresh Hair Color Starts Here. — ,,3minu nounnarorscs 3 Color Prep*. 2) Xapaxkmepucmuxa
pexaamosanoeo npooykmy, Hanp.: SEPHORA: “Let’s Beauty Together”. — ,,Hazyctpiu kpaci®.

VY Tabmuui 4 (auB. Tabn. 4) HABOIMMO y3araJbHEHi JaHi, sSKi OylIM OTpUMAaHI ITiJ| 9ac JOCHTIPKEHHs BKa3aHOI YACTHHH MOBH Y
ckmani PC.

Tabnuys 4
JucTpudyuis JIeKCHKO-CeMAHTUYHHX IPYN NPUCTiBHUKIB, y CKJIaJi peKJIAMHHUX CJIOTaHiB

. BiacorkoBa yacTka BiJ 3arajibHOI KiJILKOCTI JIeKceM
Jlekcuko-ceMaHTHYHA rpyna | JleKCHKO-ceMaHTHYHA MiaArpyna X .
Y CKJIa/i TEKCTY OpUriHATy
L. TIPUCITIBHUKHU MICIISI 0,2
IIpocTopoBi BIJHOIIEHHS Ta Yac -

MPUCITIBHUKY Yacy 0,6
XapakTepucTrKa MPUCITIBHUKH CIIOCO0y Iil 0,8
PEKIaMOBAaHOTO IIPOAYKTY TIPUCIIBHUKH SKOCTI 1,6

B xoxi anainizy Hamu OyJi0 BCTaHOBJICHO, IO YaCTOTHUM € BKUBaHHS y ckiani PC 3aiimennukiB I ta Il ocoOu ogHUHY 1 MHOXKH-
Hu. DikcyeMo, 0 BKa3aHHUI IPHHOM BHCTYINAE CKIAIOBOIO 9-TH aHMIIHCHKUX PEeKIaMHUX cioraHiB (9 % Bij 3araJbHOI KUTBKOCTI
MpoaHai30BaHUX BUMaAKiB). [IpomoHyeMo auctpudyiito 3aiimenHukiB Ha Taki JICT: 1) Adpecam ma adpecanm pekIaMOBaHOTO
ToBapy, Hanp.: Laura Mercier: “Flawless, you wear it well” — ,,be3noranauii norisan it Bamoi mkipu. 2) Ilpunanexcricms, Hatp.:
Perricone MD: “The Power Of Nature Lives In Our Science” — ,,Perricone MD: crna npupoau Ha 3aXHCTi Balioi Kpacu*.

OTXe, Yy X0Ii IMPOBEACHOTO aHaji3y Oylo BCTAHOBJIECHO, IO BHOIp JICKCHYHOTO HAIIOBHCHHS CIIOTaHy JETCPMiHOBAaHUHA HOTO
KOMYHIKaTUBHOIO 1HTEHIII€IO.

JICT: ,,EdexTuBHicTb IpoaykTy; ,,IIpunagexnicTs*;

,,JI}O[H(IHa“ \

Soepra sona JICIT JICT: ,,KocmeTHuHi 3acoou®, ,,Omuc*;

Kocmemuxka “ / »XapakTepucTHKa“ 3

Hominanma JICIT
KocmeTnka ,, Kocmemuxka “

Ilepugpepiiina 30na
JICIT ,, Kocmemuxa

Puc. 1 Moaesb J1eKCHKO-CeMAaHTHYHOI0 moJis ,,Kocmernka“

Takox, crocTepiraemMo, 110 y CKJIaJi PEeKJIAMHHUX CJIOTaHiB KOCMETHYHOI HPOAYKIil Ta mapdyMiB MOKHA BHUIUINTH HACTYITHI
JIEKCUKO-CeMaHTHYHI 1oJist: ,,Kocmeruka® (auB. puc. 1) Ta ,,Brus® (nus. puc. 2.).
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JICT: ,, Anpecat Ta agpecaHT PeKJIaMOBAHOI'0 TOBapy
[13

“, ,, [IpocTopoBi BigHOLIEHHS Ta Yac
\ IHepugpepiiina 3ona
JICII ,, Bnaue “

SHoepna sona JICIT JICT: ,,ITpouec*, ,,CTan“ \

., Bnaue*“ \

[Hominanma JICIT
Bnous ., Bnaue*

Puc. 2 Moaeb J1eKCHKO-CeMAHTHYHOI0 M0JId ,,BiiuB*

Hamu Oyn0 BCTaHOBJICHO, 1[0 BUKOPUCTAHHS IEPEKIaIallbKUX CTpATeriii Ha JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY piBHI (DYHKIIOHYBaHHS
CHCTEMH MOBH CIIPSIMOBaHE Ha 30epexeHHs IParMaTHYHOI CIIPIMOBAHOCTI TeKCTy opHriHany (mami TO) mix gac TpaHcmsmii.

Ha Hamry QyMKy, JEKCHKO-CEMAaHTHYHHI acrekt nepexnany PC nependadae 3acTOCyBaHHsS HACTYITHHUX CTpAarerii Imepexiamy
(mani CII): 1) BiacyTHICTH mepekiamy; 2) MpsIMUHA mepekiarn; 3) TpaHchopMaIiiHui nepeknan. Po3mistHeMO KOXHY i3 BKa3aHHX
CTpaTeriii AeTaypHile:

» Biocymuicme nepexiady. Mu BBaxkaeMo, 1o nepia CIT 10CcHTh NOIMpPEHa i yac TPAHCISALIT CIIOTaHiB, 10 CIPSMOBaHI Ha
[TBOBY ayAUTOPito, sika posymie MO. KinbkicHuii aHami3 mokasas, mo po3nsayta CIT Oyna BBeeHa mi yac TpaHCIAMIT Inme 6-TH
JOCIIIKEHUX HAMHU PEKJIAMHUX CJIoTaHiB (6% BiJ 3aranbHOI KUTBKOCTI MPOAHAJi30BaHUX MEPEKIIaiB PEKIIAMHHX CJIOTAHIB), Hamp.:
URBAN DECAY: “Neutral. Versatile. Indispensable” — , Neutral. Versatile. Indispensable®.

» Ipamuii nepexnao. Ha Hauly ayMKy, MpsSMUi epekiag Moxxe OyTH 3aCTOCOBaHHUM ITiJl 4ac TPaHCIALIi KOPOTKUX CIIOTaHiB,
IIO MICTSITB y CBOIH Oy1OBI MOHOCEMIUHI JIeKCeMH, Ta 32 yMOBH, 1o Bka3aHa CII ne Buxpusmioe 3micT TO. ®ikcyemo, mo npsmuit
nepekiay Oy BBefeHMIT it mepenadi 10-TH aHIIIHCHKUX PEKIAMHHX CIIOTaHIB HA yKpaiHCchKy MoBy (10% BiamoBimHO), Hamp.:
REVLON: “CHOOSE LOVE” —,,OBEPU KOXAHHSI*.

» Tpancopmayitinuii nepexnad. Y Xoni po3Bigku Hamu Oylio BH3HAYCHO, 110 TpaHcislis PC nepenbadae BUKOPUCTaHHS pi3-
HOMAaHITHHX JIKCHYHHX TIepeKiananbkux Tpanchopmaiit (gami JIIIT). Mu BBaxkaemo, mo 3acrocyBants JIIIT e gerepminoBaHuM
PO30IKXHOCTSIMH B JIEKCHKO-CEMaHTHUHIH cTpykTypi MO Ta MoBi nepekiany. JlociiKeHHs T0Ka3ano, o HaHOLIbII TOMUPEeHUMHA
JIIIT, sikuMH TOCIYTOBYIOTECS Hepekianadi mix dac Tpancisanii PC, € mactynsi: 1) yinicne nepemeopenns — 37 % Bin 3araiapHOl
KUTBKOCTI IPOaHaJi30BaHUX MEPEKIIaiB peKIIaMHIX CIIOTaHiB (Hamp.: Jergens: “Jergens is more than a moisturizer. You’re more than

just a pretty face” — ,,Jergens — 30BHIIIHICTh OMaHIIMBA. 3BOJIOXKYIOUHH KpeM, IO 3pyHHY€E Balll cTepeoTHn™); 2) mooyrayis — 21
% (mamp.: Olay: “DNA or OLAY” — , IIpupoxnns kpaca nounHaetbest 3 OLAY®); 3) xouxpemusayis — 15 % (mamnp.: Schwarkopf:
“Professional HairCare for you” —,,JlocBin npodecionaniB aus Bamoro Bonoces™); 4) komnencayis empam — 7 % (uanp.: “Boost

Your Skin’s Radiance!”. — ,,Bama mxipa csie 3 St.Ives!); 5) kanvxysanus — 3 % (GIORGIO ARMANI: “Unforgettable” — ,,Bu He-
3a0yTHI); 6) cenepanizayia — 1 % (nanp.: COVERGIRL: “Light side or dark side. Which side are you on?” —,,CBiTio uu TempsBa?
Bubip 3a Bamu®).

OTke, 3BaKAr0UM Ha BHMKJIAJECHE BHUIIEC, MU BBaXKAEMO, III0 JIEKCHKO-CeMaHTHUHMK aHami3 PC € HeoOXigHMM, OCKIUIBKH IIiJI Yac
TpaHCILLIT IepeKiIaay IOBUHEH 00MPATH caMe TY JICKCEMY, 110 € a0COITIOTHIM CEMaHTHYHHUM Bi/IIOBITHUKOM JIEKCEMH TEKCTY OpH-
rinamy. binbiie Toro, BHOip cTpaTeriii nepekiaay Ha JaHOMY piBHI ()YHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH MOBH IIOBHHEH OyTH JIeTEpMiHOBaHHI
36epexxennsm nparmaruku JICTI, xo sikoro Hanexars Jekcemu PC MOBH opuriHaiy.

TlepcrieKTHBY BUKOPUCTAHHS PE3YJIBTATIB IOCIIDKEHHS BOaYaeMO y BUBUCHHI 0COOIMBOCTEH MepekIIaly aHIJIOMOBHUX PEKJIaM-
HHX CJIOTaHIB Ha yKpaiHChKy MOBY Ta BUKOPHUCTaHHI BUOKPEMIICHUX HAMHM NEPEKIIaIAlbKUX CTpaTeriil 1yt 30epekeHHs parMarTiy-
HOT CIIPSIMOBAHOCTI CJIOTaHy.
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